, dia tineti Se m 
ie! VISTA A UNII NI SCI LORILAOR DIN ROMÂNIA a —— 
Ia 944 ANUL CXLIX 


(CONVORBIRI LITERARE 


pONDATĂ DI SOCI IATIA ] HA DINI | ) VI TI 15407 
UNIM “ / i 


uDospre mbphnne apnee și terțul inelus” 
bire între Basarab Nicolemen și Paltar Movin 


(CONVOI 


Vieyii 

Emygeni NIEGRUICI Înse mii 

Livira SOROHAN: Un poet existe 

Maria CARPOY: Prezenţa lraduebtorului: „subiectiv 

Gheorghe GRIGI RCU; „Tristeţi cu care nu al ce 

Vasile ANDRU: întîlnire cu Regina Ana 

Alexa ZU Istoria şi discursul identitar în dezbatere profesională 


Lon PAPUC 
r . ; Destructurarea lumii noastre 
Pârvu 4 | 
da n PLATON: Cazul serlitorului Corlaciu 
I otru NAȚIU 
a RAȚIU: Caderea coloanelor templului civilizaţiei 


Cons 9 7 
mp . ace ; Zece ani fără Alexusidru Paleologu 
AIPER: V,A.Urechia = o viaţă de contraste 


Septembrie 2015, Nr. 9 (237) 


_—.—.————————— 


zf je cititor interesat de 
bineînțeles impresiei mele „i VI, de pildă, pune 
premi 0 rincipiu privitoare la patiea ex 
va i i de a alimenta aprofun- 
ducerii” și la Cap A i căi de cunoaştere cu 
durea acestei sei Mcbuie să intervină şi să fie 
site Pe ind „imperios” indispensabilă, să fie 
sa de cineva cu multiple competenţe, aidoma tra- 
lui. Astfel se poate vorbi de „obiectivitatea- 
sperie obiectivitatea traducătorului sursă de 
sa ivitate, „un traducător scrupulos, preocupat de 
calitatea produsului său final”. pes ge supus 
i i bine gîndită, o lectură obiectivă care să 
ZE, RD DE iaca obiectivă. De fapt, este 
complexă a subiectivităţii funciare carac- 
teristică activităţii de traducere, recomandabilă fiind 
„0 măsură între un pertecționism împins prea 
departe (...) şi un laxism prea încremenit”. 
Capitolul VII este explicit axat pe „subiectivitatea 
traducătorului de texte de teologie ortodoxă”, redarea 
directă a experienţei personale, versiunea în limba 
română a unui text din franceză, scris şi publicat 
recent (2013) de o somitate occidentală a ortodoxis- 
mului, părintele arhimandrit Placide Deseille. În tra- 
ducerea textelor de teologie obiectivitatea este/tre- 
buie să fie dominantă, urmele, mărcile subiectivităţii 
discursive („subiectiveme”, cf. Catherine Kerbrat- 
i, | 
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'980) ale traducătorului fiind mai curînd 
involuntare. Ea se manifestă mai evi- 
paratextuală, în cea intertextu- 
vitatea, oricum s-ar manifesta ea sub 
ii, al vizibilităţii, este pretutindeni, 
de voinţa, intenţiile traducătorului, de 
e circumstanțe create în tex- 
ilitate de înmulțire a mărcilor 

subjectivemelor așadar, este și 
se stabilește cu autorul textului- 
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Capitolul XI reţine cîteva omenie 
această „istorie”, importante Paul 
prezenței semnelor subiectivității a: 
personale sau comunitare aduse de mis 
chemaţi să redea specificitatea cultul ș căză, 
textului tradus în limba franceză (La Linea 
Jean Chrysostome) înţelegind „nevoile ape 
aflate la originea propriului demers renkez! 
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poate fi 
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suplimentar explicate. Gestionarea st 
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disperări” şi „mici gîndiri”. Parafrazindu-l pe 
e iu ag critic al diminutivelor culti- 
vate de Alecsandri, nu poți spune decit că poezia 
rezultată din astfel de notații e și ea mică (la cub, 
dacă enumerarea se oprește la trei). Pricina iden- 
tificată de Magda Câmneci ar fi lipsa de inspiraţie, 
acea tensiune psihică, specifică oamenilor de 
artă, o trăire spontană, ce face să se nască, incon- 
trolabil, creaţia. E momentul inspirativ, în cazul 
poeziei, încărcat de impulsuri afective imposibil 
de înfrânt rațional, un impuls pe care îl ai sau nu- 
Lai şi de care e responsabilă vocaţia. Simplu, asta 
e problema, ai vocaţie, ai inspiraţie. Nu prea am 
9 părere formată despre poezia Magdei Câmneci 
și nici nu pot ști cît de des o vizitează inspiraţia, 
dar dacă starea asta e un har, mai e cazul să cauţi 
rețete spre a o induce? Și totuși, în numele 
breslei, preocuparea poetei pentru dorita stare se 
concentrează interogativ: „întrebarea capitală 
Care se pune este următoarea: cum să facem să 
avem acces mai des, mai controlat, și nu doar 
Prin accident, la acele stări intense, la disprețuit 

inspirație» la acele niveluri altele ale noastre, 


(Sic!) privilegiat”. Nu ştim cui aparține disprețul, 


„Vis, Liber Arbitru Păe 
„lubire „Singurătatea atu € i 
Dumnezeu” și multe altej, Înstra.€ 
aduce aici Şi acum trăirea probie inta = 
țenţei este „Societatea de Cop e zată 
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susţine ideea. Adesea, acea 


lă ne 
tă a reaşezării cuvintelor a. : 


pi 
poeziile compuse pe una ee 
wăirea intens alectivă a 
vieţii”, înăuntru, nu în afară. A 
de maniera de a distinge cuvin 
ortografiate cu majusculă. Ploaj 
tinde să inunde citeva semnii 
poeziilor. Şi mai e o panic 
După fiecare vers, încheiat 

matical sau nu, e pusă virgu 
preferinţă numai după ultimu 
Eclesiastul biblic 
revoltat decit melancolic, ierarhiz 
unile destul de puţin ordonat ă 
idei clare. Semnificațiile se agloi 
Şi aceeaşi poezie, cum e /er 
Dar nu e singura. De vină poate 


poetu 


fi reali 


temporană care provoacă pe multiple 
sensibilitatea poetului. Cuvintul „deșer 


angajat într-o combinaţie gravă, tăioa 
însoţească chiar fenomenul nașterii lum 
a sugera, finalmente, prin alăturăn culna 


rizatoare, dezgu 


foarte originale, voit vu 
„greața”, ă la Sartre, lăsate în urmă de conu 
absurdului existenţei. Am trimis la p 
Industrie a Cărnii Existenţiale: „Plugul De“ 
ciunii sapă adinc,/ în ţărina Existeniei 
însămințeze genele Iluziei Vieţii/ pent ana 
Lumea/ după o gestație prelungi i 
fără limite al Minciunii/ care * > 
Adevăr pentru a exista/ 
durilor / dezvoltind/ O 
Cămii Existenţiale,/ începinu: d 
vise pe grătarul Absurdului,/ pină A 
de cea mai bună calitate a De znădejui! 
păseşti în această po? 
nihilism, dezabuzare. Visu 3 
acestea şi altele se vo! multiplici 
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__ „vint îşi păstrează constant înţelesul, soari 
în cuvil ÎN EA. 
cuvîntului” nu € aceeați, pare iz ea spe 
"€ izare, ca și forța de înnoire a poeziei. Au şi 

[ A ; 3 
“ vintele soarta lor, în afară de poezie, cum zice 
url. La început, paradoxal, „Toamna senti- 
E eatală” e părăsită „de recoltele înflăcărate de 
cuvinte”, frenetic adunate de temperamentul 
aprins al poetului îndrăgostit numai de anumite 
cuvinte, cele din semantica existențialistă. 
Alteori, „Stoluri de Cuvinte / brăzdează cerul 
Amintirilor”. În registru schimbat, cuvintul e 
chinuit ca instrument al presei, violentă, pe drept 
incriminată de poet: „Cuvinte lacustre,/ pling în 
ghivece de Maniri/ puse la ferestrele bor- 
delurilor de Ziare...” Este deplinsă soarta cuvin- 
telor angajate insolit, grotesc „La măcelăria 
Cuvintelor/ în colțul străzii Destinului / se vind 
ciolane de fraze stricate / pulpe de înțelesuri pen- 
tru prăjit....”. Şi cu acest fragment am ilustrat 
originalitatea combinațiilor verbale resenti- 
mentare, ce defulează o atitudine poetică provo- 
cată de revolta împotriva nonsensului existenţei. 
În cele din urmă e metaforizată „iarna 
Cuvintelor, care ningeau peste Zilele noastre,...” 
şi e deplinsă soarta lor, căderea: „în Noroiul unor 
Cuvinte,/ obscene și pline de invective”, și, final- 
mente, sucombarea lor: „Cimitire de cuvinte se 
înșiră în sufletele,/ ce vor şi speră la Înviere,...”. 
Aici cuvintele s-au întors la poezie. 

Însă, cuvîntul e numai instrumentul ce nu e 
numai al poetului, doar a lui e problema de fond 
a existenței iluzorii, resimţită ca atare în termenii 
existenţialismului de la începutul secolului 21. 
Acesta e miezul, laitmotivul zecilor de poezii 
semnate de Sorin Cerin, distribuite studiat, pre- 
supun simbolic numerologic, în fiecare plachetă 
cîte 77, nici una în plus sau în minus. Din 
sămința acestei idei generos semănate, se ridică 
pentru poetul obosit de atita frămîntată gindire: 
„lerburi de întrebări ce unduiesc alene peste 
pleoapele/ Asfinţitului / ce abia se mai pot une defu 
întredeschise / în zarea unor Răspunsuri,/ ce par de 
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FR Jocul de-a extroveriv, la excese 
po inată. cam în eroscea adunat cu ereu 
1 aţii de Consum vieţi şi a cărților. Paradox 
„grădina ierilor de veni- e sursa puterii de a t 
mari atleți ale Politicii / ne alienare, de înstrăinare 

- pină la a-și simţi sufleu 
„clipă, în care, plecată, ființa căzu 
o notă din şansa dea fi sori i 
din limbajul mare- alte comentarii de făc 


existențialist care a fost misticul ate ale poetului, înscris 
cum atitudinea clar atec, cînd despre „lubire Du 


ci când. 
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şi biserică în poeziile lui „Absurd”, „Clipă și 1 ii Anul viitor ar urma să implinese 
durități de limbaj, cu panticu- „Moarte”, poate dată. A, ani, dar n-am altceva de făcut decit să mă 
ui sartrean, în timp ce acestui poet nu-i ste inw: ese cu gindul, așa cum te obișnuiești voluntar 
și multe alte poezii nerea- alții, cum scria poeta Maeda Cim involuntar cu o zi avind o meteorologie care te-a 


ia culturală imaginea acelei buie să se ferească de periculu 

E mai mercepută critic de francezul artifex, şi, încă. să i 

creati d * întii 
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putea contraria. Îmi răsar în minte atitea chipuri 
ale unor prieteni. colegi. cunoscuți care mă ma 


„ dintre poeziile celei dintii Unii au o operă. Alţii o poveste. Cei mai mulți o 

Desfriu. Sint încercări de a da ratare, grăind și ca despre vremurile sub cane a 

în relație lucrurile prin inver- stat. Nu mă impac bine cu ideea că va trebui să me 
din nou foare grav acuzatoare, mulțumim doar cu umbrele lor” 


Tăcere cuibântă în pliurile cantabile ale ape 
motelor. Acolo smțindu-se mai în siguranță decit 


orunde 
. 4 
Ți se pare, în nonşalanţă sau în anxietate 3 
i semeni cu Celălalt, pină cînd, pe neașteptat, & 
xpresie fericită te face să percepi diferența 


la „mănăstire”. Sigur, nefeni- 
scrie o asemenea poezie, vine 
căderii omului în lume 
; din ceea ce ar fi o con- 
 pină la blasfemie a nevoii 
o; din poezia Desfriu, 
libertatea de a da par- 

e un tertip al poetului 
afirmă la modul mascat: 


Curajul. o formă paradoxală a fricii? Vicina, 


o laşitate curajoasă”? 
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Dar poartă permanent în buzunar 0 proteză că 8 
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